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GAZTE NAIZ 

A S T E T I K A S T E R A 
Idoate ' ren «Rincones de la Historia de Nava-

rra» dalakoak ba du euskaltzale batek nun ira-
kurr ir ik eta.. . nun negar egin ere! Puntu bakar 
ba t har tuko dut gogoan: behin eta berriz, Na-
farroa guzian zehar, hitz hauek agertzen dira 
s a r r i t an : «tradúceles lo dicho al bascuenz». Ho-
r ra hor kakoa: herriari itzuli egin zaizkio goitik 
e torr i tako aginduak. Nork eskatzen zuen itzul-
pen hori? Bergara 'n Don Karlos'ek, Idoate'ren 
l iburuan bertako haundikiek eta eskribauek. 
Haundiak erderaz mintzo ziran, eta herri xehea 
euskeraz. «Tradúceles al bascuenz...». 

Hauxe da gure hizkuntzaren kakoa; eta gure 
her r ia ren beraren kakoa ere hortxe da. Agin-
duak kanpotik etorri dira beti, eta guretzako 
itzuliak izan dira betidanik. Nork jakiñarazi di-
tu erderazko agindu horiek? Aiton-semeak, 
haundikiak, eskribauak, erregeak. 

Orain arte, ordea, ez da hau nabarmenerazi. 
Fenomenoa, halere, aspaldidanik ezaguna da. 

Larramendi 'k egoki dio bere «Corografia»'n: 
«Los que entienden el castellano (en Guipúzcoa) 
son los eclesiásticos, los religiosos, los que h a n 
estudiado, los caballeros, los que se han criado 

en Castilla»: dirudunak eta eliz-gizonak, hitz 
batez; alegia, aiton-semeak eta eliz-gizonak, as-
paldiko bi klase nagusiak. Herri xehea euskaldun 
hutsa da: «todo el resto son puramente vascon-
gados» dio Larramendi 'k. 

Gauza bera dio Mitxelena'k ere bere «Historia 
de la Literatura Vasca» dalakoan: «(los euskal-
dunes de Navarra) no formaban par te de los 
grupos más influyentes del país... Basta una 
ojeada a documentos medievales para comprobar 
que las personas que en Navarra llevan nombres 
y patronímicos de tipo vasco... abundan entre 
los collazos y pecheros». 

«Tradúceles...». Horra hor! Haundikiak erde-
raz ari izan dira betidanik. Gaur bertan ere, as-
kotan, haundikiak erderaz ari dira; eta beren 
aginduak bete ditezen, itzal-arazi egiten di-
tuzte... 

Jokabide horren ondorioak agirian ditugu. 
Zertarako aipa? Ez dira batere harrigarriak bes-
taide: munduko edozein alderditan haundikiek 
hori egin dutenean, bertako hizkuntza ahaztu 
dutenean alegia, hizkuntzaren eta herr iaren be-
raren amaia etorri da. 

Jokabide horri ekin nahi izatea, beraz, gaur 

gure begien aurrean ditugun ondorioei ekin nahi 
izatea da. 

Gure arteko haundikiek, beraz, ba dute hor 
zer pentsaturik. Nor da gaurko haundikia? Agin-
taritza duena edo izan dezakeana, gure herria 
alde hunta t ik edo har ta t ik zuzentzen duena edo 
zuzendu nahi duena. 

Gaurko haundikiak, hortaz, Euskal Herriko 
intelektualak dira eta herriaren gora-beherak 
beren eskuetan dituztenak. 
- «Tradúceles» esan behar dutenak, betiko hil-

doari jarrai tzen diote. Ez dago hun tan zalantza-
rik: euskaldundu ez dan haundikia, «itzul egiek» 
esan behar duen euskal-intelektualak, besterik 
esan arren, besterik uste izan arren, betiko bi-
dean barrena abiatua da. Ez du gure lehenare-
kin hautsi . 

Haundikiak haundi izateko, intelektualak gu-
re izateko, orain arteko zoritxar-iturria agortze-
ko, bide bat besterik ez dute agintari izan nahi 
dutenek: «tradúceles» horri erabat uztea. Itzuli 
behar baldin badute (eta ongi dakit hori ere 
behar dugula) itzul bezate erdaldunentzat, eta 
ez etxekoentzat. Ba da garaia bertakoak nagusi 
eta etxekotzat har ditzagun! 
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